
 
Урок Первый.  

В аэропорту لمَطارا  fī-l-maṭā́r في 
Имя сущ., m. Имя сущ., f.: 

maṭā́r مَطار аэропорт luġa َةلُغ  язык (речь) 

maṭārā́t َاتمَطار  аэропорты    

mudarris  ٌمُدَرِّس учитель al-qā́hira القاهِرَة Каир 

miṣrī́ ْيٌّرِمِص  египтянин miṣr ْرمِص  Египет 

menzil َلٌنْزِم  дом1 béyt ْتٌبَي  дом 

manā́zilu َلُزِانم  дома buyūt ُتٌويُب  дома 

ṣadī́q صَديق друг seyyā́ra َّةارَسَي  автомашина 

’aṣdiqā́’u َاءُقدِصْأ  друзья seyyārā́t َّاتارَسَي  автомашины 

’intiẓā́r تِظارنْإ  ожидание ṣā́la َةصال  зал 

’ism مسْإ  имя ’usra ْةرَأُس  семья 

’asmā́’ َاءٌمَسْأ  имена ’usar َرٌأُس  семьи 

seyyíd َيِّدٌس  господин dimašq ُدِمَشق Дамаск 

’asyā́d َيَادٌسْأ  господа sā́da َادَةٌس  господа 

sūrī́ ِيٌّسور  сириец ‘āṣima َةٌاصِمَع  столица 

ráğul ’a‘mā́l 
 لُجُرَ
الٍمَأعْ  

бизнесмен ‘awāsimu 
اصِمُوَعَ  

столицы 

riğā́l ’a‘mā́l 
 لُاجَرِ
الٍمَأعْ  

бизнесмены sū́riyyā 
 سوريّا

Сирия 

’a‘mā́l َالٌمَعْأ  
Pl. дела < 
Sg. ‘amal 
работа 

lubnā́n ُنانبْل  Ливан 

bálad ٌبَلَد страна f. buldā́n ُدَانٌلْب  страны 

bilā́d ِدٌلاب  страны Наречия 

ḍā́biṭ َابِطٌض  офицер ’al-’ān لآنَأ  сейчас 

ḍubbā́ṭ ُطٌبَّاض  офицеры dil-waqtī (егип.) ِتيقْوَلْد  сейчас 

                                                 
1 мнемоника: фр. maison. 



mufáttiš ٌمُفَتِّش инспектор2 ḫā́riğa ِجَخار  на выходе 
из 

ğúmruk ْرُكٌجُم  таможня3 
(егип.) 

ba‘da hā́ḏā ْدَ هَذابَع  
после 
этого 

ğamāriku َكُرِامَج  таможни 
(егип.) 

   

kúmruk ُرُكٌمْآ  таможня 
(сир.-ирак.) 

   

ğewā́z (pl. 
ğewāzā́t) 

 جَواز
 (جَوازات)

пропуск 
[permit]; 
разрешение 
[authorization] 

   

sáfar ٌسَفَر путешествие    

sáfara َةٌسَفَر  поездка    

sáfara َاتٌسَفَر  поездка    

riḥla ٌرِحْلَة поездка; 
путешествие 

Прилагательные 

musāfir مسافر путешественник kebī́r ٌآَبير большой 
 

1.1. 
Грамматика: Status Constructus (продолжение)  

учитель 
арабского языка 

(2) 

mudarrisu luġa(tin) 
‘arabiyya(tin) 

ةٍيَّ عَرَبِةٍ لُغَمُدَرِّسُ  

Грамматика: Status Constructus в род. падеже после предлогов 

в Каирском 
аэропорту (5) fī maṭā́ri-l-qā́hira(ti) 

 في مَطارِ
 القاهِرَةِ

в зале ожидания 
(8) fī ṣā́lati-l-’intiẓā́r(i) 

ةِ في صالَ
تِظارِنْالإ  

в ожидании 
моего друга (9) fī-ntiẓā́r(i) ṣadī́qī wa ’usráti-h(i) 

 تِظارِنْإفي 
 صَديقي

с офицером 
паспортного ma‘a ḍā́biṭi-l-ğewāzā́t(i)  ِمَعَ ضابِط

                                                 
2 mufáttiš – действительное причастие от глагола 2-й породы fattaša (√FTŠ) - надзирать, наблюдать 
[beaufsichtigen], инспектировать, проверять, контролировать; осматривать (что-либо); осуществлять надзор 
[контроль] (за чем-л.) [inspizieren] [Wehr 1956: 621]. Таможенный досмотр – taftīš ğumrukī. Мнемоника: рус. 
фети́ш. [На самом деле из франц. fétiche от норт. feitic̨o, лат. factīcius "искусственный, поддельный".] 
3 ğúmruk – таможня (египетский диалект, в сиро-иракском kumruk, термин заимствован из персидского).  



контроля (14) ِالجَوازات 
с таможенным 

инспектором (15) ma‘a mufáttiši-l-ğúmruk(i) 
 مَعَ مُفَتِّشِ

رُكِالجُمْ  
Грамматика: Оборот ‘Мой друг по имени (букв. имя его) господин Али’ (10) 

Грамматика: Род имени (подробно). 
В арабском языке два рода имён существительных, прилагательных и числительных: 
мужской и женский. Среди имён существительных и прилагательных встречается группа 
слов, которая может быть отнесена как к мужскому, так и женскому родам. Их называют 
именами ‘общего рода’. 
 

мужской род ‘общий род’ женский род 
1. Все имена, не имеющие 
грамматического окончания 

ж.р. ة -t(un), не являющиеся 
именами ж.р. по своему 
значению (мать, сестра, дочь 
и т.д.) и не относящиеся к 
именам, перечисленным в 2-
х правых колонках таблицы. 

 1. Имена, имеющие 

окончание ة -ta marbūta: 

школа َةٌسَرَدْم  medresa(tun) 

город َينَةٌدِم  medīna(tun) 

  2. Имена, не маркированные 
показателем ж.р. : 
2а. Названия парных частей 
тела: 

глазٌعَيْن 
‘ayn 

ухо ٌأُذْن ’uḏn 

плечо ٌآَتِف 
ketif 

рука َدٌي  yad 

локоть 

 ‘ḏirā ذِرَاعٌ

правая рука 

مِينٌيَ  yemīn 

ладонь ٌّآَف 
keff 

нога ٌرِجْل 
riğl 

бедро (верхн. 

часть) ٌوَرْك 
werk 

голень (нога) 

 sāq سَاقٌ

  

пятка ٌعَقِب 
‘aqib 

ступня ٌقَدَم 
qadem 

  2а. Названия ада и рая: 

ад, геенна َيمٌحِج  ğeḥīm 

пламя, ад ٌسَعِير sa‘īr 

рай, благоденствие ٌنَعِيم na‘īm 



рай, сад فِرْدَوْس firdaws 
 
 
1  ’énā ḥasan murād ُمُرادُأناحَسَن . 

2  
’énā mudarrisu luġa 
‘arabiyya. 

 .ةٍيَّ عَرَبِةٍ لُغَأنا مُدَرِّسُ

3  
’énā min-al-qā́hira. al-
qāhira fī miṣr.  

 في رَةُلقاهِا. أنا مِنَ القاهِرَةِ
 .رَمِصْ

4  
’énā miṣrī́  wa béytī fī-l-
qā́hira  

تي في ، وَبَيْيٌّرِأنا مِصْ
 .القاهِرَةِ

5  
’al-’ān (dil-waqtī), ’énā fī 
maṭā́ri-l-qā́hira.  

، أنا في )تيقْوَلْدِ (لآنَأ
 . القاهِرَةِمَطارِ

6  huwa maṭā́r kebī́r ٌآَبيرٌهوَ مَطار . 

7  seyyā́ratī ḫā́riğa-l-maṭā́r ِجَ المَطارِسَيّارَتي خار. 

8  ’énā fī ṣā́lati-l-’intiẓā́r َتِظارِنْةِ الإأنا في صال. 

9  
’énā fī-ntiẓā́r ṣadī́qī wa 
’usráti-h 

 صَديقي تِظارِنْإأنا في 
 .رَتِهِوأُسْ

10  
ṣadī́qī ’ismú-hu ’as-
seyyíd ‘alī-l-ḥálabī 

 عَلي يِّدُسَّمُهُ السْإصَديقي 
 .حَلَبيُّال

11  huwa min dimašq ْقَ دِمَشْهوَ مِن. 

12  dimašq ‘āṣimat sūriyyā ُسوريّا عاصِمةُدِمَشق . 

13  
ṣadī́qī sūrī́. huwa ráğul 
’a‘mā́l 

 لُجُهوَ رَ. يٌّصَديقي سورِ
 .مالٍأعْ

14  
ṣadīqī -l-’ān (-delwa’tī) 
ma‘a ḍā́biṭi-l-ğewāzā́t,  

 مَعَ )تيألود (صَديقي الآنَ
 ،ضابِطِ الجَوازاتِ

15  
wa ba‘da hā́ḏā ma‘a 
mufáttiši-l-ğúmruk. 

 دَ هَذا مَعَ مُفَتِّشِوَبَعْ
 .رُكِالجُمْ

 
1.2.1.У офицера паспортного контроля má‘a ḍā́biṭi-l-ğewāzā́t 

 
1  min ’áyyi bálad ’ántum ?  ؟تُمْ أنْ بَلَدٍ أيِّمِنْ



2  náḥnu min sū́riyyā ْيّا سورِنُ مِنْنَح. 

3  
hal4 má‘a-kum ğewāzā́t 
safár ? 

 ؟ سَفَرٍ جَوازاتُ مَعَكُمْهَلْ

4  
ná‘am, hā́ḏā huwa 
ğewā́z sáfarī  

 . سَفَريوَ جَوازُ، هَذا هُنَعَمْ

5  wa ’ánti yā seyyída ? ْدَة؟تِ يا سَيِّوأن 

6  hā́ḏā huwa ğawā́z séferī  . سَفَريوَ جَوازُ هُذاه

7  wa ’ánti yā ’ā́nisa ? ْتِ يا آنِسة؟وأن 

8  ğawā́z séferī má‘a ’ébī ُسَفَري مَعَ أبيجَواز . 

9  šukran ْراًشُك. 

10  al-‘áfw (‘áfwan) ْاوًعَفْ(. وَالعَف( 
 

1.2.2.У таможенного инспектора má‘a mufáttiši-l-ğúmruk 
Имя сущ., муж. род. Имя сущ., жен. род. 

’ašyā́’ ْياءأش  pl. вещи zuğḗğa َةزُجاج  бутылка 

šey’ َءٌيْش  вещь sā́’a َةٌساع  часы 

taṣwīr ْويرتَص  изображение ’ēlat-taṣwīr ُوير تَصْآلة  фотоаппарат

 ’ā́nisa ِةسَآن  девушка, 
мадемуазель

’āḫar آخَر другой Прилагательные 

’ağnabí ْيّبِنَأج  иностранный farensí ِيّفَرَنس  французский

sūyisrí ُيّرِويسْس  швейцарский ’almāni َيمانِلْأ  немецкий 
 

1  
hal má‘a-kum ’ašyā́’ 
’ağnabíyya ?  

  ؟ةًيَّبِنَ أجْياءً أشْ مَعَكُمْهَلْ

2  
na‘am, má‘-ī sā́’a 
sūyisríyya. 

 ةٌ، مَعي ساعَنَعَمْ
 .ةٌيَّرِويسْسُ

3  wa ’ánti yā seyyída ? َدة؟تِ يا سَيِّأنْو 

4  
má‘-ī zuğḗğat kolónyā َيا  آولونْةُمَعي زُجاج

 .ةٌيَّفَرَنسِ
                                                 
4 В египетском диалекте данная вопросительная частица опускается. 



farensíyya. 
5  wa ’ánti yā ’ā́nisa ? ْسة؟تِ يا آنِوأن 

6  
má‘-ī ’ēlat-taṣwīr 
’almāniya 

 .ةٌيَمانِلْ أَويرٍ تَصْمَعي آلةُ

7  hal má‘-kum šey’ ’āḫar? ْ؟ آخَرُ شَيءٌ مَعَكُمْهَل 
8  lā. لا. 

9  šukran ْراًشُك. 

10  al-‘áfw ْوَالعَف. 
  

1.2.3. В зале ожидания fī ṣā́lati-l-’intiẓā́r 
Имя сущ., муж. род. 

’ustḗḏ (6) ْاذٌتَأُس  профессор 

 
 

1  ’ahlan wa sahlan! kéyfa 
ḥā́lu-kum ? 

 ؟فَ حالُكُمْآَيْ! لاً وَسَهْلاًهْأ

2  naḥnu bi-ḫáyr, šukran ْراً، شُكْنُ بِخَيرٍنَح. 
3  hā́ḏihi zawğatī fawziyya ْيّةزِجَتي فَوْهَذِهِ زَو. 
4  wa hā́ḏihi-bnatī nabīla  ِتي نَبيلةنَبْإوَهَذه. 
5  kéyfa ḥā́lu-ki yā seyyída 

fawziyya ? 
دة فَ حالُكِ يا سَيِّآَيْ
 ية؟زِفَوْ

6  ’énā bi-ḫáyr, yā ’ustḗḏ 
ḥásan, šukran 

 حَسَن،  يا أُستاذَرٍأنا بِخَيْ
 .راًشُكْ

7  wa ’ánti yā ’ā́nisa 
nabīla, kéyfa ḥā́lu-ki ? 

فَ  نَبيلة، آَيْسةَتِ يا آنِوَأنْ
 حالُكِ؟

8  ’énā bi-ḫáyr, yā ’ustḗḏ 
ḥásan, šukran 

 حَسَن،  يا أستاذَأنا بِخَيرٍ
 .راًشًكْ

9  zawğátī wa-bnī fī-ntiẓā́ri-
kum bi-l-beyt… 

ني في بْإجَتي وزَوْ
 ...تِلبَيْبِا آُمْتِظارِنْإ

10  hā, híya seyyā́ratī ِيَ سَيّارَتيها ه. 



 
1.3.1. Учитель из Ливана 

 
1  hal ’anta ‘árabī ْ؟ٌتَ عَرَبيِّ أنْهَل 
2  na‘am ْنَعَم. 
3  min ’áyyi balad? ْ؟ بَلَدٍ أيِّمِن 
4  min lubnā́n ُنانَبْمِن ل. 
5  hal ’anta ráğul ’a‘mā́l ? ْ؟مالٍ أعْتَ رَجُلُ أنْهَل 
6  lā, ’ánā mudarris.  

wa ’anta? 
 تَ؟وأنْ. سٌلا، أنا مُدَرِّ

7  ’anā ṭālib ٌأنا طالِب. 
8  hal ’anta min miṣr ? ْ؟رَتَ مِن مِصْ أنْهَل 
9  lā, ’ánā min sūriyyā.   ْيّا سورِلا، أنا مِن.  
 

1.3.2. Араб из Сирии и арабка из Египта 
 

1  hal ’anti ṭāliba ? ْ؟ةٌبَتِ طالِِ أنْهَل 
2  na‘am, ’énā ṭāliba 

miṣriyya. 
 .ةٌيَّرِ مِصْةٌ، أنا طالِبَنَعَمْ

3  hal ’anti mina-l-qāhira ? ْ؟ةِ القاهِرَتِِ منَ أنْهَل 
4  na‘am, ’énā mina-l-

qāhira. wa ’anta ? 
. ةِرَاهِ القنَ، أنا مِمْعَنَ

 ؟تَوأنْ
5  ’ánā ṭālib min dimašq ٌقَ دِمَشْ مِنَأنا طالِب. 
6  ’anta min ‘āṣimat 

sūriyyā, wa ’énā min 
‘āṣimat miṣr. 

يا،  سورِةِ عاصِمَتَ مِنْأنْ
 .رَ مِصْةِ عاصِمَوأنا مِنْ

7  ’anti ‘arabiyya min miṣr 
wa ’ánā ‘arabī min 
sūriyyā 

، رَصْ مِنْ مِةٌيَّتِ عَرَبِأنْ
 .يّا سورِ مِنْيٌّوأنا عَرَبِ

 


